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\ Il testo è un adattamento della commedia, molto vicina al Teatro dell'Assurdo, o_;..lJi é:Jlk~ O tu 

che sali sull'albera, pubblicata a Beirut da ;5L,.l.ll yL::S:ll )~. La pièce fu scritta nel1962 da JJJJ 
~l (1898-1987}, drammaturgo egizia n~ soprannominato ~:~J<ll ç~l J~ il gigante del 

teatro araba. Il testo è stato tradotto in italiano da Adalgisa de Simone (O tu che sali sull'albera, Roma­

Palermo, 1971}. 
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LESSICO ~ 

? ~ diciassette 

? & L.... diciassettesimo 

J;i - o (_:) J:i uccidere(+ ma!;ìdar) 

!~ ~l~ bastare 

~~~~.r.?~ 

. ~Li::JI 

~dL~ J_rV ~i 

. ~) .,P ~L. o.h. 

. ~Li::) l ().l- \j J.:..; 
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. 
, J J , , "" 

0 • • 0l.!. fiaccenda, arffiare )r' c 

~)···~ tra ... e ... 

l c ~.J):? necessario 

l c ~b continuo, duraturo 

• 
Wb sempre( .,. par. 3) 

• t 
l..~ l mai( .,. par. 3) 

· --.k..u soltanto 

~ 
Li>- veramente 

~ ~ ~ non ... più( .,. par. t) 

~ sì; sicuro 

~ .. o ~-;; 

."1\ q l '"' .., • giacché (costruito come O ) 

Lo ciò che( .,. par. 5) 

( ')'. : L ( d' d ) ... o~ a tra = 1verso a ... 

~ ';i- inesatto( .,. par. 3) 
• 

~~ sopra 

~ sotto (a) 

* La declinazione di questo plu~ presentata più avanti ( .,. L 19). 
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GRAMMATICA 

t L';mperfetto apocopato rJ_h..:JI t-1~1 
1.1 Coniugazione del mu~ari ' magziirn 
Il muçlari ' magzum (detto anche condizionale-iussivo o apocopato) si coniuga 
come il mansub, con l'unica differenza che la vocale...::.. che si trova alla fine delle 
forme del singolare e della prima persona del plurale è sostituita da un sukun. 

Duale Plurale Singolare t!~\ 
~~ p. l ~~~ rJ~~ 

,. ' ~ 
(fJ,Àj (f~;i ~ ~~ l" pers. 

-:...1~1 2" pers. 

~~:0 ~ ~~~:0 ~ (_f~:0 ~ )--kll Ma se. 

~~:0 ~ ~~:0 ~ ,. ' ~ ' ~ ... , 
i.,?-JJJ ..:...;~\ Femm. 

~wl 3" pers. 

~'~ ~ j • 
l ,,~ ~ 
.r"J • . '~ ~ J'j • )--kll Ma se. 

~~:0~ ~~~~ ,. ' ~ J ~ .... 

(fJJJ ..:...;~\ Femm. 

1.2 Valori del mu~ari ' magzum 
L'uso del muçlari ' magzum è obbligatorio dopo determinate particelle. Questa le­
zione ne presenta quattro: ciascuna conferisce a questa forma di imperfetto un par­
ticolare valore 

. ~ 
Usata prima del muçlari ' magzum ha lo stesso valore del L. prima del perfetto: 
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entrambe esprimono la negazione nel passato. Tuttavia ~ + mudari' magzilm 
è usata più raramente: 

Non esitai . 

• *J o *1 
Prefisse al verbo entrambe conferiscono al mudari ' magzilm il valore di un 
esortativo. 

J 

!~ Che taccia! 

! IJ.~.~~~ :o~ Che aspettino! 

• 'j 

Conferisce al mudari' magzilm il valore di un imperativo e serve a formare l'im­
perativo negativo: 

Non mentire! 

• L:l non ... ancora 

L:l conferisce al mudari ' magzilm il valore di un passato. Questa costruzione è 

più marcata di~ .. . ~/'1 ( ~ Vol.1, L. 4): 
J / / 

~ l , O / : l = l , O / w Non sono ancora tornati. . yc:':; f.. r- yc:':; f.. 

1.3 I verbi concavi al mu~ari ' magziim 
J t ~ o,.... 

Nel caso del verbo concavo ( J _;.. '11 ~l) si applica la regola studiata in prece-
denza(~ Vol. 1, L. 12, par. 2): in arabo non possono esserci due lettere consecutive 
che portano un sukiln. Questa regola provoca una modifica del tema verbale dovuta 
all'abbreviazione della vocale lunga mediana: 

., 
_jj - . , 

_jj.i 

. 
...>o...P - .. 

~ 
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Per esempio: 

Duale 

J~~l\ 

~;; ~ 

~;; ~ 

~ ~- ~ y: 

~;; ~ 

Duale 

~~ 

~~ 
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Tabelle di coniugazione 

Plurale 

p. l 

)t~ 

1))1 ~ 

-jt~ 

J J ' 

I}A ~ 

~~ 

Plurale 

s;ngolare 

~~~ 
,., "' 

Jil ~ 

JZ~ 
_)); ~ 

~~ 

JZ~ 

s;ngolare 

~~~ 

~~ 
~~ 

t.J~\ 
rJ~~ 

~~ 1• pers. 

~~~ 2• pers. 

Jkll Masc. 

JJ~I Femm. 

~wl 3• pers. 

Jkll Ma se. 

J ~ "" "" 

..;...;~\ Femm. 

t.J~\ 
rJ~~ 

J k:- ~· l 'l • r- l pers. 

~~~ 2•pers. 

Jkll Masc. 

J ~ , ... 

..;...; ~l Femm. 
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Duale Plurale Singolare t1~1 

-.:~ ~1\ p. l ;~\ b~l 

~wl 3• pers. 

~~ l J ' ~ ~ ~~ ~~~ Ma se. 

~~ ~~ ~~ 
J ~ ... ,.. 

1.!.-i~l Femm. 

Per esempio: 

~~l;~ tornare preceduto da~ ---+ ~ rJ 
• Non ... più 

~~l ;~preceduto da~ e seguito da un verbo all'imperfetto significa non ... 

più. 

non ... più 

Non fumo più. 

2 Il passivo J~l: i verbi di 1a forma 

Il passivo del verbo di 1• forma si ottiene modificando il vocalismo interno del tema: 

Imperfetto 

J 

·~ 
o J 

.~ 

Perfetto 

Fu ucciso. 

Fu aperta. 

È mandato. 
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Sarete mandati. 

Questo libro è stato scritto anni fa. 

In scriptio defectiva non vi è distinzione visiva tra la forma attiva e quella passiva e 
solamente il contesto permette di scegliere la vocalizzazione adatta. Se l'enunciato 
è troppo ambiguo si può aggiungere una vocale per guidare la lettura: 

La porta fu aperta. 

Come suggerisce il termine (maghfll significa sconosciuto), il maghfll è usato in 
arabo quando non si intende nominare il soggetto logico dell'azione. Pertanto, con­
trariamente a quanto avviene in italiano, il passivo in arabo non può avere il com­
plemento d'agente o di causa efficiente. Frasi come Karlm è stato mandato da 
Zayd possono quindi essere rese con le seguenti costruzioni: 

lett. Karlm è stato mandato, l'ha 
mandato Zayd. 

lett. Karlm, l'ha mandato Zayd. 

Spesso il maghfll corrisponde al si passivante o al si impersonale in italiano: 

Si trova ... (lett. È trovato ... ) 

Li si guarda (lett. Sono guardati). 

O Il si impersonale italiano può anche essere reso in arabo con la 3• pers. masc. p l. 
0 

della forma attiva del verbo: 

... 0Ì 0~Y./I~j Si è preteso l Si pretende che ... 

Si è detto l Si dice che ... 
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3 Mai, sempre 
-:: t ~ ,. 

• Maj: \~\ e .1i 

~Ì significa eternità (con riferimento al futuro) opposta a JJÌ eternità (con rife­
t 

rimento al passato); in linea di principio si deve quindi usare~\ per tradurre mai 
~ 

riferendosi al futuro, e riservare l'uso di .bi al passato: 
~"' ,... 

. .1; ~~Y. r-l Non mi ha mai fatto visita . 

. I~Ì ~L..JÌ j Non ti dimenticherò mai. 
~ 

Tuttavia, nell'uso corrente in arabo moderno si usa soprattutto l~i. Nel testo 
della lezione si noti quindi la risposta: 

' "' J 

.l~i ~ ..J~i ~ Non ho mai pensato a uccider/a . 

• 
• Sempre: ~b 

Questa parola, invariabile quando usata con funzione awerbiale, è l'accusativo 
~ ~ 

del participio attivo b~/~b durare. ~b, come .bi e l~i, si mette prima dei 
complementi o alla fine della frase . 

. ~~\?. ~b Jj ~ 

O Si noti l'espressione: 
o t t J 

.~~\ J~ ~j~l ~ 

4 In-, dis-

Ali indossa sempre la sua vecchia 
{Jubba. 

Da sempre e per sempre. 

Il nome .ft. diversità seguito da un participio o da un aggettivo, col quale costituisce 
un'ic;Hifa, corrisponde spesso ai prefissi che hanno valore di negazione (per esempio 
in-, dis-): 

compreso incompreso 

trovato, esistente inesistente, assente 

felice infelice 
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Il sostantivo corrispondente ad aggettivi come quelli succitati è spesso costruito a 
partire dal nome iJ.s;. (mancanza, assenza) seguito da un ma$dar, col quale costi­
tuisce un'i<;iafa: 

l'inesistenza 

~ 

5 Le frasi relative senza antecedente:::_;., L. e ($-;UI 
:;. (per le persone) e L. (per le cose) possono essere usati nelle relative senza an­
tecedente esplicito, rispettivamente con il senso di coluijcoleijcoloro che e ciò che . .. 
<,S..UI può essere usato, ovviamente declinato nel modo adatto, al posto dell'uno o . ' 

dell'a ltro: 

. ~l ~ :$"' L. J5' ~t) 
. \ ~ . l:.- 0t5' : ' Jl JW .rf' ~ ~ 

' "' ' 
. l ~ · l>- 0t5' <..>..UI Jl ~ .rf' • ' ~ 
~ ... o ..... rJJ .... ""' 

. o_rf'l>- ~t)' ~l Jl P . ' ' 

. : · l:.- l ~t)' : ..J1 Jl - 1:.~ U..d 'Y u,., ~ ..F 
' ' } ' ' .ul · l>- ~ ·.::- ·JUI Jl - 1:.-: 

~ .rf' r.:.r -l ~ ..F 

Ho letto tutto ciò che ha scritto . 

Guardò chi era presente . 

Guardò colui che era presente . 

Guardò colei che era presente. 

Guardò coloro che erano presenti. 

Guardò coloro (femm.) che erano presenti. 

6 A proposito della particella :X 
Due usi frequenti della particella :X sono i seguenti: 

l) La costruzione :X ... L. (lett. ciò che ... in fatto di), molto diffusa. 
~ .... .... 

·y JJi.ll :X ~ L. ~ ~ Gli recitò ciò che conosceva in fatto di le-
zioni. 

2) :X è usata in numerose costruzioni impersonali come per esempio: 

... 0i ~l :X È possibile che ... 

0Ì p1 :X È impossibile che ... 
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È necessario che ... 

È difficile che ... 

È facile che ... 

È risaputo che ... 

TRADUZIONE DEL TESTO 

Diciassette. Diciassettesima lezione. 

lezione 17 

Il marito: «Uccidere mia moglie? Cos'ha detto?» Il poliziotto: «Non l'ha appena con­
fessato?- Io, ho confessato?- Non ha detto che l'ha uccisa e poi l'ha sepolta sotto 
quest'albero?- Io ho parlato di seppellire, ma non di uccidere. -Dice che l'ha sepolta 
e non l'ha uccisa?- Non l'ho uccisa.- Eppure l'ha sepolta ... - È una questione tra me e 
lei, ma io non l'ho uccisa.- E chi è che l'ha uccisa?- È stata uccisa?- Necessariamen­
te Lei lo sa, visto che è stata sepolta. - Veramente è stata sepolta?- Non ne posso più. 
Non si prenda gioco di me in questo modo ... capito?- Si calmi! Discutiamo come face­
vamo prima, con spirito di comprensione reciproca. Per prima cosa: perché dice che ho 
ucciso mia moglie? Non ho mai pensato di uccider/a!- Non è necessario che Lei ci ab­
bia pensato in continuazione. Basta che ci abbia pensato una volta soltanto! - Ma io 
non voglio! -Sì, perché Lei è un marito infelice. - Nient'affatto, sono un marito felice! 
-Questo è inesatto. -Le confermo che sono felice. -Ma come chiama quel che c'è tra 
lei e sua moglie?- Lo chiamo reciproca comprensione.- Non è possibile che sia questa 
la reciproca comprensione. -Io e Lei dunque non ci intendiamo reciprocamente a pro­
posito della reciproca comprensione .. . -Perché non chiama le cose con il loro nome. -I 
nomi delle cose? Quali sono questi nomi? Lei vuole che veda la reciproca comprensione 
come la intende lei e non come la intendo io. - Piuttosto come tutti la intendono .. . - E 
che ho a che vedere io con "tutti"? Io parlo di me stesso. "Tutti" non sono il marito di 
mia moglie. Io sono suo marito.» 
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ESERCIZI 

.:.rt.J L.::J \ 
Jj'YI J-.r:JI -~ Ricopia il testo della diciassettesima lezione aggiungendo tut­
te le vocali e i segni ortografici, senza declinare i nomi propri. Esercitati a leggerlo 
con e senza vocalizzazione, con l'aiuto del cd. 

~Wl J-.r:JI - Forma i ma!;)dar dei verbi seguenti: 

• ._;..a::JI • 

cJWI J-.r:JI -Scrivi i verbi corrispondenti ai ma!;)dar che seguono: 

~w-. J~l. yl~l. J~l. [_';}.s.. ~)\.i..~.~ 

"' • ~b_,......l • Y~Jl· Wy • ~~1 • Jp • ~l:J • U.~ • p) • 
• . i~l . ~l; • J?.rJ • 0~1 • J~l 

~1)1 J-.r:JI - Coniuga t_~ e ;)L.. al muqiiri ' magzum preceduto da~: 

~Wl J-.r:JI - Trasforma al muqiiri ' magzllm i verbi seguenti, vocalizzando­
li, e traduci: 

.(0_,-......:)J .(01~) t:J !(~) ') .~i) ~ !(j>-..U) ') 

~ !(~W)~ .(0~) ~ ·<JS't)J .(0J~) ~ .(~) ~ 

. ( 0 )J..b-.:) 
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J".,:)U\ u..r:JI -Metti i verbi seguenti alla forma passiva, vocalizzandoli: 

c:UI u..r:JI- Traduci le frasi seguenti, vocalizzandole: 

1. Il nostro governo non ha ancora riconosciuto questo nuovo Stato. 
2. Non mi ricordo più di niente. 
3. È impossibile che si capiscano reciprocamente. 
4. Potete dirci tutti i Paesi che avete visitato(= quello che avete visitato in fatto di Pa­

esi)? 
5. Tre combattenti sono stati uccisi nelle strade della capitale. 
6. Non dire mai quello che hai sentito adesso. 

(.)'"Wl u..r:JI -~ Vocalizza le frasi seguenti, leggile e traduci le con l'aiuto del di­

zionario: 

; 
; . 

. ~..W~ ~l ..::.;~ _rJI if .i:-: ~~ ':11 

! l~ i o)lkJI o~ ly.S'; ';} - " 
t. ,. ~ ~,. 

if IJ~ ~ Jlb>-':1\ if o_rUI ~ L. I~J.,:)\ o:..UI 01 .r.J- - r 

- ~ .l\ . ' 
·~.~ 

t"" W\ u..r:JI -Scrivi un testo sul seguente tema: 

·cJ)I J Ju t.. 4J.? 1: ''~ i}' .rJI )~ 

1 l~ .J? : redigere un verbale. 
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~__..JI y-dl 

DA RICORDARE 
• Passivo 

Ha aperto La porta . 

• ~ 

0 L.JI ' - ·. · · ~ La porta è stata aperta. 

• Mai e sempre 
~ ~ , 

. .b.J y\.:;,_(J\ \h o~l_,...; ~~i ~ 
Non ho mai pensato di Leggere questo Libro . 

. t.:Jb o...L:~I ~.) o)-~ .... r-:? J ~ 
Guida sempre l'auto nuova di suo padre. 
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